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 كلمة العدد

 

)الدبلجة بأنواعها، العنونة بأشكالها،  البصرية-إن الترجمة السمعية

للمكفوفين، الترجمة المنظورة، الترجمة المتعددة الوسائط(  "ترجمة الصورة"

، تاريخ الاحتفال بمئوية السينما في 1995قد تطوّرت بشكل مذهل غداة 

يعرض على القنوات الفضائية أما في العالم العربي فيكفي مشاهدة ما ... الغرب

العربية من أفلام ووثائق لتبين مدى تدني مستوى الترجمة التي تحتاج إلى 

 ...تدقيق وتمحيص وتكييف

البصرية تشكل حقلا ثريا للبحث -ومما لا شك فيه أن الترجمة السمعية

والتنقيب. فهي نقل لساني بالدرجة الأولى يثير العديد من القضايا والإشكاليات، 

( تنجب الكثير من ...تقنيات معقدة )صورة، صوت، موسيقى، حاسوبو

 ...البرامج المثمرة ثقافيا واجتماعيا واقتصاديا

؟ وما  "الرقمنة"البصرية في عصر -فما هو واقع الترجمة السمعية

التي يواجهها مترجم هذا النوع كلات هي التقنيات المتبعة فيها ؟ وما هي المش

بين الملفوظ والمكتوب، بين حركات الشفاه والإلقاء  من الخطاب ؟ كيف يوازن

اختيارات المترجم وقراراته ؟ وما  "المتلقي"إلى أي درجة يوجه  والإيماء ؟

كيف  البصري ؟-اللغات في استراتيجيات البث السمعي تؤديههو الدور الذي 

ن مترجمين في هذا الاختصاص ؟ وما هي انعكاسات هذا النوع من النقل نكوّ 

في هذا الميدان ؟  "الرقابة"علم الترجمة ؟ وهل يجوز لنا أن نتحدث عن في 

 وكيف ذلك ؟

*** 
  

When we talk about audio-visual translation (AVT), 

dubbing, subtitling, subtitling for the deaf and hard of hearing, 

over-titling, voice-over, "image translation" for the blind, sight 

translation, or still multimedia translation (Internet, CD-ROM...) 

immediately come to mind. This list underlines how much the 

translator can and must broaden his service offer in this field of 

translation which mainly relates to language, that is to say to 

verbal signs and not to visual signs, even if to understand a film, 

a document, a television series, you have to grasp its rhythm, its 



musicality, the position and the movements of the camera which 

punctuate shots and scenes. 

AVT is a fairly recent field of reflection and research, 

especially since the hundredth anniversary of cinema (1995), it 

is also a practice in full development and not without 

contradictions or paradoxes since technologies allow the 

emergence of new modes of translation. . And according to 

specialists, three fundamental problems arise in audiovisual 

language transfer, namely the relationship between images, 

sounds and words, the relationship between foreign language (s) 

and target language, and finally the relationship between oral 

code and written code, making it necessary to re-examine the 

standard of writing in situations where the messages are 

ephemeral... 

What about AVT in the digital age? To what extent do 

the targeted public receivers guide the choices and decisions of 

translators? What about visual desynchronization (between what 

is spoken and facial, gestural and physiological expressions? 

What is the role played by languages in broadcasting strategies? 

How to train audiovisual translators? The impacts of AVT on 

translation studies should we speak of "censorship" in AVT? 

*** 

Lorsqu’on évoque la traduction audio-visuelle (T.A.V), 

doublage, sous titrage, sous-titrage pour les sourds et les 

malentendants, sur -titrage, voice-over, «traduction d’images» 

pour aveugles, traduction à vue, ou encore traduction des 

multimédias (Internet, CD-ROM. . .) viennent immédiatement à 

l’esprit. Cette liste souligne combien le traducteur peut et doit 

élargir son offre de service dans ce domaine de traduction qui 

porte surtout sur le langagier, c’est-à-dire sur les signes verbaux 

et non sur les signes visuels, même si pour appréhender un film, 

un document, une série télévisée, il faut saisir son rythme, sa 



musicalité, la place et les mouvements de la caméra qui 

cadencent plans et scènes. 

La T.A.V est un domaine de réflexion et de recherche 

assez récent notamment depuis le centième anniversaire du 

cinéma (1995), c’est aussi une pratique en plein développement 

et non sans contradictions ou paradoxes puisque les technologies 

permettent l’émergence de nouveaux modes de traduction. Et 

selon des spécialistes, trois problèmes fondamentaux se posent 

dans le transfert linguistique audiovisuel, à savoir la relation 

entre images, sons et paroles, la relation entre langue(s) 

étrangère(s) et langue d’arrivée, enfin la relation entre code oral 

et code écrit, imposant de se réinterroger sur la norme de l’écrit 

dans des situations où les messages sont éphémères… 

Que dire de la T.A.V à l’ère numérique ? A quel point 

les récepteurs publics visés orientent-ils les choix et décisions 

des traducteurs ? Qu’en est-il de la désynchronisation visuelle 

(entre ce qui est énoncé et les expressions faciales, gestuelles et 

kinésiques ? Quel est le rôle joué par les langues dans les 

stratégies de diffusion? Comment former les traducteurs de 

l’audiovisuel? Quels sont les impacts de la T.A.V sur la 

traductologie? Faut-il parler de «censure» dans la T.A.V ?  

 

 


